


Midőn pedjg az E. L.-ok számára közlésül beküldőm, az
ért teszem, mert remény len hogy szaktársaink hozzá fognak 
szóllani s annál czélszerübb és megfelelőbb szerkezetet nyer. 

a községi erdők kezelésének szabályozására. 

A tagosítások következtében a községek nagy kiterjedésű 
erdőterületek birtokába jutottak, melyek nem csak magukra 
e községekre nézve bírnak nagy fontossággal, hanem mint mil
liókat érő közvagyon országos érdeküek is; ennél fogva nem
csak a községeknek, hanem az egész nemzetnek érdekében 
fekszik a községi erdők kezelését szabályozni, és azok tarta
mos használatát biztosítani. Miután pedig a tapasztalás már 
eddig is megmutatta, hogy itt késedelem visszapótolhatlan ká
rok okozója lehet: kötelessége a megyei hatóságoknak mind
addig, mig az országgyűlés e fontos tárgyat föl nem veszi s az 
erdőtörvényt meg nem alkotja*), oly szabályzatról gondos
kodni, a mely ideiglenesen a törvény helyét pótolja, és minden 
rendetlenségnek elejét vegye. 

Az ily szabályzat alapját minden esetre az önnálló köz
ségi kormányzásnak (selfsgouvernement) kell képezni: az er
dőkezelő és védő személyzet megválasztása tehát minden esetre 
a község joga maradjon; úgyszintén meg kell engedni hogy az 
erdei termények felhasználási vagy értékesítési módja fölött 
szabadon rendelkezhessék, kivévén, ha pazarlás, tudatlanság a 
tartamos használatot veszélyeztetvén, zár alá való helyezést 
tennének szükségessé. 

*) A mit bizony kár halasztani, s amit bizvást elébe lehetne a vadászati tör
vényjavaslatnak tenni. Szerk. 

Széplaki Lajos. 

T e r v e z e t 

B e v e z e t é s . 



Á megyei hatóság feladatát az erdőterület épségének és 
értékének fentartása, és a tartamos használat biztositása ké
pezi; továbbá pedig a kezelés és ellenőrzés, valamint a felü
gyelet szabályozását, szóval a felső vezényletet kell kezébe 
vennie. — 

ELSŐ CZIKK. 

Áta lános s z a b á l y o k . 

1. §• 
A községi erdő, legyen az város vagy falu tulajdona oszt-

liatlan s elárusithatlan birtokot képez, és más féle gazdászati 
müvelés alá nem vehető. 

2. §. 
Oly esetben azonban, midőn kedvező fekvési és talaj vi* 

szonyok valamely erdőrész talajának mezőgazdászat! haszná* 
lata által nagyobb jövedelmet biztositanának, az átváltoztatás 
megengedhető; de mindig a megye beleegyezésétől függ. A z 
elesendő területet azonban a községnek más , feltétlen erdőta-
laju birtokrész által kell pótolni, még pedig a talajjóságnak 
megfelelő arányban, ugy hogy az erdő évi termése a terület 
csere következtében ne csökkenjen. 

3. s. 
A 2. §.-ban megalapított engedélyt a megye csak szakér-

tők meghalgatása után adja meg. 
4. §. 

A községnek kötelessége erdeje határait mennél előbb vi* 
lágos és egykönnyen el nem tűnhető jelek által megjelölni, 
még pedig kivétel nélkül arra, hogy a határok idegen vagy 
községi tagok birtokaival érintkeznek-e vagy nem. A határok 
minden 5-ik évben megujitandók. 

5. §. 
A községi elöljáró vagy közhatóság a terűlet épen tartá

sáért felelős, minél fogva azok változásai alkalmával a hatá-
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rokat meg kell járni, s mibenlétüket jegyzőkönyvileg fel kell 
venni. -—• 

6. §. 
A megyének jogában áll a község határát bár mely oknál 

fogva, vagy minden ok nélkül is a megyei mérnök, vagy kikül
dött szakértők által megvizsgáltatni. 

M Á S O D I K C Z I K K . 

A községi erdők czélja és az erdei termények felhasználása. 

.. \ § ; 
A községi erdők czélja átalában a község tagjai számára 

a szükséges tűzi és épület fát szolgáltatni, a mennyiben ezt a 
tartamos használat megengedi. Ezenkívül a tilalom alól felsza
badult erdőrészeknek még a legelő szügséglet fedezésére is 
közre kell hatniok. 

8. §. 
Idegenek számára való faeladásnak tehát községi erdőben 

csak következő 3 esetben van helye: 
a) ha a berendezés utján megalapított évi jövedék a köz

ség szükségletét túlhaladja, vagy előbbi évekből valami meg 
lenne takarítva; 

b) ha valamely községi erdőrész értékesebb faanyagokat 
tartalmaz, pl. épület fát, fürésztönköket, zsindely-, szerszám 
fát sat., s a mellett olcsó pénzen a község tagjai szükségletét 
más erdőkből vagy kőszén által lehet fedezni, s ennél fogva 
mig a szükséglet fedezése biztosítva van, a községi pénztár ja
vára nyereséget lehet behozni; 

c) ha a község tagjai természetben járó fa illetményükről 
közös beegyezéssel hozott és forma szerint kiállított községi 
határozattal vagy egészen, vagy részben le mondanak. 

( 9. §• 
Az eladásra az engedélyt a község minden esetre a me

gyétől köteles kieszközölni. A megye az eladásra való enge-



délyt vagy esetről esetre adja meg, vagy egyszerre több évre 
is kiterjesztheti azt, különösen várasoknál, a hol a nagyobb 
értelmiségtől a községi érdekek károsítását annyira félteni 
nem lehet. 

10. §. 
Az eladás mindig nyilvános árverés utján történik a szol-

gabiró v. eskütt jelenlétében. Kivételek a megyei hatóság be
leegyezésétől függenek. 

11. $ 
Az erdőterményeknek elosztása á község tagjai között a 

jogosultak összeírása alapján történik és a községi erdőkezelő 
által a község ellenőrzése mellett vitetik véghez; a község szá
madásában pedig pontról pontra kimutatandó, habár a termé
nyeket a jogosítottak maguk állították elő vagy az előállítás 
költségeit a községi pénztárnak megtérítették, vagy nem. 

12. §. 
Miután épületfát, vagy más mű és szerszámfát nem lehet 

egyenlőlegesen elosztani, mert a jogosultak szükséglete nem 
egyenlő: erre nézve a megye elébe árszabályt terjeszt a köz
ség, a mely szerint azután a községi pénztár javára az ily fa 
kiszolgáltatni fog. 

HARMADIK CZDXK. 

A községi erdők kezelése és a gazdálkodás módja. 

13. §. 
Minden község köteles erdeje számára szakember által 

gazdászati tervet készíttetni, még pedig két példányban, me
lyek közül az egyik a községnél marad, a másik pedig a me
gyének nyújtandó be. 

14. §. 
A gazdászati tervnek tartalmaznia kell : 
a) a rendszeresen meghatározott évi termést (Ertrag), 
b) a vágások sorrendjét, 



c) a vágásmódot, 
d) az évente ertvényezendő területek kimutatását, 
e) a vigályitások, tuskóirtás és többi mellék használatok 

terjedelmének, sorrendjének, és évének meghatározását. 
Éhez az erdő térképe, vagy legalább világos kézrajza le

gyen csatolva. 
15. §. 

A gazdászati tervet a megye szakértők által (megyei felü
gyelő) megvizsgáltatja, és csak ha ezek véleménye kedvező, 
adja meg annak kivitelére az engedélyt, 

16. §. 
A gazdászati terv kivitele, legyen a község nagy, vagy ki

csiny, mindig elméletileg és gyakorlatilag képzett szakemberre 
bízandó. 

17. § 
Erdőkezelőjét minden község szabadon választhatja, és 

szabadságában áll a kezelést vagy valamely határos uradalom 
erdészére bizni, vagy külön erdészt tartani, vagy más köz
ségekkel egyesülni e czélra. 

18. | . t 

A 16. §. szabványa kivétel alá esik, ha az egész kerület
ben, vagy annak nagy részében nem találtatnék nagyobb erdő -
birtok s tehát szakképzett erdész sem. Ily esetekben a községi 
birtok is kicsiny lesz, és a községek csak erdőőrt kötelesek 
tartani, mig a gazdászati terv rendelvényeit a megyei erdőmes
ter fogja rendes évi körutazásai alkalmával közvetlenül a köz
ségnek kiadni, s fog azok eszközlése fölött őrködni. 

19. §. 
A megye hatóságtól függ meghatározni, mely községek

ben alkalmazható a 18. §. 
20. §. 

A megye által fölesketett erdőkezelő magát csak is a me
gye által megerősített gazdasági terv szabványaihoz köteles 



tartani. Egyes községi tagok befolyásának vagy rendelvényei
nek magát semmi esetben sem szabad a lá rende ln ie , és j ogá 
ban áll, ha a gazdasági terv valamely tekintetben hiányosnak 
mutatkoznék, — annak megváltoztatására vagy javí tására a 
megyehatóság elé indítványt terjeszteni. 

" 21 . ' § . 
A községi erdőkezelő fizetését a községnek joga van 

ugyan meghatározni , de a megyehatóság felügyel arra, hogy 
az olyan legyen, a mely szakképzett egyének vállalkozását k i 
ne zárja. 

22. §. 
A községi erdész fizetésén kivül a községtől nem követel 

het semmi más féle járadékot sem; így nem illeti őt előfogat, 
hátasló, napidij, vagy tantiéme. Csak ha a község által a megye 
székhelyére, vagy más hová küldetnék k i , van joga 3 ft. napi
díjra és előfogatra. 

NEGYEDIK CZIKK. 

A megye részéről való felügyelet. 

23. §, 
A községi erdők felett való felügyelet a megye jogköré 

hez tartozik. 
24. §. 

A felügyelési jogot a megyei hatóság megyei erdőfelügye
lők által eszközli; ezek a megye által választatnak, vagy na
gyobb erdőbirtokosok erdőtisztjei bízatnak meg e czélra. 

M e g j e g y z é s . A z első mód oly esetekben lenne ajánl
ható, a hol a megyék nem erdődusak, a községi erdőbir tokok 
csekélyek és igen el vannak szórva és szakembereket a vidéken 
e czélra nem igen lehet kapni. A második mód erdődús me
gyékben volna helyén, a hol a községek erdeje terjedtebb, egy 
erdőfelügyelő a megye számára nem lenne elég és szakképzett 
egyének elegendő mennyiségben állanak rendelkezésre. Ezt 
különösen olcsóság tekintetében lehetne ajánlani. 



25. §. 
A felügyelő köteles a felügyelete alatt álló községek er

deit évente legalább egyszer beutazni, és magának a gazdasági 
terv pontos keresztülviteléről meggyőződést szerezni. Külö 
nősen fel kell ügyelnie a felujitásra és az erdei és legelő káro
sításokra. A számadásokat meg kell vizsgálnia, egyes községi 
tagok panaszait fel kell vennie és összes tapasztalatairól a meg
gyének írásban jelentést kell tennie. 

26. §. 
A megye bizottságot választ, a melybe legalább 1—2 

erdőfelügyelő vagy más erdész mint szakember veendő fel. A 
bizottság megvizsgálja a felügyelő jelentéseit, és a politikai 
közegek utján a bajok vagy rendetlenségek orvoslását elrendeli. 

27. §. 
Az oly községeket, melyek erdejüket roszul kezelik, nern 

ujitják fel rendesen, vagy elpusztítják, ha kétszeri megintés nem 
használna, a megye gondnokság alá helyezheti. 

28. §. 
A megyei felügyelők fizetéseit, átalányait, vagy uti költ

ségeit és napidíjait a megye szabja meg ós fizeti, s ezen költ
ségeket a községi erdő területekre házi adóként kiveti. 

ÖTÖDIK CZIKK. 

A vágás és ertvényezési szabályok érvényesítése, erdő hasz*-
nálat, Jegelő, védelem. 

29. §. 
Az évi vágásokat, és a vigályitásokat (Durchforstung) a 

község erdésze jelöli ki a gazdasági terv szabványai értelméé
ben, valamint azok rendes letárolására is felügyel. 

30. §. 
A folyó vágásokon kivül a község erdejében nem szabad 

vágni semmit sem, kivévén: 



a) ha más erdőrészekben döntött volna ki a szél fákat, vagy 
rovar pusztítások következtében száradtak volna ki azok; 

b) ha a községnek sürgetőleg van szüksége oly minőségű 
fára és oly mennyiségben, a mint azt a folyó vágások szolgál
tatni nem képesek. 

Mind ezen esetekben azonban az ily módon nyert fát a 
jövő év illetményéből le kell vonni; és ha azt meghaladná, 2 
vagy több évre kell a visszapótlást elosztani. 

31. §. 
A vágásokban nyert minden fát a szokásos méretekben 

kell feldolgozni, (a tűzifát ölekben, az épületfát, tönköket a szo
káson hosszúságban) és csak ily alakban és ellenőrzés mellett 
szabad azt megszámlálni és átadni. Méretlen anyagokat, vagy 
az erdész tudta nélkül kiadni semmi színi alatt sem szabad. 

32. §. 
Hulladék fa szedését, a mennyiben azt fejsze vagy fürész 

nélkül gyűjteni lehet, a község szegényebb tagjainak meg lehet 
ugyan engedni, hanem csak írásbeli engedmény mellett, és hogy 
azért vagy valami csekély bért fizessenek a községi pénztárba, 
vagy pedig az erdei termények nyerésnél, vagy az ertvénye-
^éseknél bizonyos vis.zonszolgálatot tenni kötelesek legyenek. 

33. §. 
A fa vágatásának módja fölött, vagy is hogy a fát a jogo

sultak maguk vágják-e, vagy a község vágassa az ő költségük
re, mindig a község határoz. 

34. §. 
Az erdők legeltetése következő feltételek mellett meg van 

engedve: 
a) a marhát csak csordákban és a károkért felelős pász

torok felügyelete alatt szabad az erdőbe bocsátani; 
b) a vágások mindaddig tilalom alatt maradnak, mig a 

jövő sarjadék zárata biztositva nincs; 
A gazdasági terv a talaj minősége, fekvés, éghajlat és fa-



nemek szerint á tilalmazás időszakát e czélra körülbelül már 
előre meghatározza; a tilalom alól való felszabadítást azonban 
csak a megyei felügyelő rendelheti el; 

c) kecskét a községi erdőbe hajtani tilos. 
35. §. 

A mellék használatokat, mint makkolás, gubics, cser, 
magvak és gyümölcsök, amennyire csak lehet a község javára 
értékesíteni kell, s e czélra mindig nyilvános árverés tartandó. 

A füvet a vágásokban szedni szabad oly helyeken, a hol 
az ertvények nem szenvednek általa. 

Lombalom gyűjtése, miután a talajt kiszegényiti, meg nem 
engedhető. 

36. §. 
A letarolt területek ertvényezését a községi erdész a gaz

dasági terv határozmányai sorrendjében a vágás kitakarítására 
következő tavaszszal minden esetre elővegye, s az e czélra 
szükséges eszközöket a községnek semmi szín alatt sem szabad 
tőle meg vonni. Lombos közép-, és sarj erdőkben a községi 
erdész ahézagos helyek befásitásáról és a kivesző tuskók után
pótlásáról gondoskodni köteles. 

^ * 37. | 
Oly községekben, melyek vágásterületeik újra erdősíté

sében hanyagok, vagy az ertvényezésekhez szükséges eszkö
zöket ismételve megtagadják, —jogában áll a megyei erdőfe
lügyelőnek az újraerdősítést a község költségére idegen mun
kások által végeztetni el. 

38. §. 
Az erdővédelmet a község az országos törvények értel

mében a községierdész rendelkezése alatt álló erdőcsőszök ál
tal gyakorolja, s azokat az erdészszel egyetértve választja meg 
és fizeti. — 

Oly csőszöket, melyek alkalmasoknak nem bizonyultak 



vagy megvesztegethetők, a község az erdész ajánlatára eltá
volítani köteles, a mit ha tenni vonakodnék az utóbbinak joga 
van a megyéhez folyamodni orvoslásért. 

Egy csősz keridete szabály szerint az 500 holdat meg 
ne haladja. 

39. §. 
A községi erdész az erdőkártevőkről naplót visz, s azokat 

havonként a szolgabiróságnak elitélés végett föl jelenti, vala
mint évenként a megyei fölügyelőnek a behajtott és hátrama
radásban lévő kártérítésekről, valamint az el nem itélt kárte
vőkről s mindezeknek okairól kimutatást és jelentést ter
jeszt föl. 

A községi erdész azonban a kártérítési összegeket barát
ságos uton is behajthatja a községi pénztárba. 

HATODIK CZIKK. 

S z á m v i t e l . 

40 §. 
Az erdei számadás oly formán viendő, hogy a községi er

dész az anyagszámadást, a községi pénztárnok pedig a pénz
tári számadást viszi; az ellenőrzést pedig egyik a másik ellen 
oly formán gyakorolja, hogy az erdész semmi féle anyagot ki 
nem adhat, a mely előbb a pénztárnok jelenlétében nem vé
tetett volna számba, mig a pénztárnok semmit sem vehet be, 
vagy adhat ki, a mit az erdész nem utalványozott. 

Az erdőszámadás minden községben elkülönítve vitetik 
a többi számadásoktól, és csak végeredményei vétetnek fel a 
községi fő számadásba. 

41. §. 
A községi erdőből. legyen az ingyen vagy pénzért, sem

mit sem szabad kiadni, a mi rendes számadásba nem véte
tett föl. 



| j f e * n / ^ u % rölte . 42. §. . . M M M » u vffNT 
A községek erdőszámadásait a megye hatóság az erdé

szeti felügyelők közbenjárásával a politikai hatóságok által 
vizsgáltatja meg. 

HETEDIK C'ZIKK. 

A megye fönnebbi szabályzat mielőbbi életbe léptetésével 
a politikai hatóságokat bizza meg. 

Kirándulás Erdélybe. 
Irta Illés Nándor. 

(Folytatás). 

A D e t o n á t a . 

Jókai leirása után ismertem e hegyet s regényes képek lá
tása reményében hagytam el Zalatnát, de a kiritkult, megron
gált erdőségek elöltek bennem minden fogékonyságot a regé
nyes iránt. Midőn bekanyarodtunk a völgybe, a mely a hegy 
lábához vezet, még szomorúbb lett a kép, mert csak rongy
foszlányait láttam az ősidők dús erdőpalástjának itt ott el
szórva sovány szántóföldek között, s midőn szemünkbe tűnt a 
heg}r, meghiúsult reményektől kicsalva tört ki belőlem a fel
kiáltás: ez a Detonáta?! 

Csúcsa felé erdős hegyláncz tetejéről két szikla orom me
red ki j fehéres szürke szine után mésznek gondoltam: ez or
mok a Detonáta bazalt orgonája. A keletnek fekvőt az oláhok 
Fíokoasza a délnyugat felé fekvőt Invukolynak nevezik. 

A kép innét szép ugyan, de nem tesz hatalmas benyomást. 
Nem lehet azonban tagadni, hogy ennek főleg a környezet az 
oka: az egyptomi gúlák csak a sik homok pusztának köszön
hetik a benyomás nagyszerűségét, melyet az utazóra tesznek; 
a Tátra hegyláncz látképe a Szepességen páratlan nem csak a 
roppant hegycsoport, hanem környezete miatt. 



Ha aGréniczről jövő vándor a Virágvölgybe (Blumenthai) 
lép, honnét pompás kilátás nyilik a valami 2 mértföldre fekvő 
Tátra hegylánczra, megdöbbenve áll meg: a sik széles völgy
ből, betöltve az egész háttért, mered ki az óriási hegylánca fel
hőkkel küzdő ormaival. A hatás nagyszerű; mert egyszerre 
lép élőnkbe a tárgy imposans nagyszerűségében, s a kilátást 
nem zárják el előlünk apróbb hegycsoportok. 

A Detonátát elfödi környezete; lábainál vagyunk, s még 
nem látunk semmit. Hozzá kell menni egészen, hogy szemlél
hessük pompájában. 

A fölmenet a hegyre könnyű, lóháton is megjárható, sőt 
szekerén is a szikla lábáig. 

A szikla alját fenyves veszi körül, nagyrészt lúczfenyő 
(abies excelsa). Jól esett az erdőhüse a forró nap hevében tett 
gyaloglás után, s megfeszitém erőmet, mielőbb czélhoz jutni. 
Végre kiléptünk a fák közül: valami puska lővésnyire roppant, 
ezernyi oszlopból alkotott szikla fal emelkedett szemeink előtt 
föl a széditő magasba, valóban mint egy óriási orgona. A talajt 
számtalan lehullott oszlop töredék födó halmokra hányva. 

Itt szólni nem, csak látni lehetett 
Az egyik nyugatnak kiugró oszlopcsoportozat Jókai nevét 

viseli, emlékére kedves írónk látogatásának. 
Felmásztunk a szikla tetejére; a felmászás igen könnyű, 

nők is, gyermekek is felmehetnek minden veszedelem nélkül. 
A déli oldal azonban egy cseppet sem imponál, ott dom

ború a hegy háta: a helyett azonban gyönyörű kilátás kárpó
tol: különösen észak felé, hol a távol Bihar, a Muntán, Vulkán, 
Gölzi, Galyu hegycsúcsok merednek ki az erdős hegy tengerből. 

Midőn körülnéztem e hirneves szikláról a messze láthatá
ron, megértettem: mért szereti olyr hőn az erdélyi bérezés ha
záját, mért nincs neki annál szebb, annál kedvesebb? 

Szép vagy Erdély! de olyan mint egy bájos hölgy, ki vi-



harban tüskén bokron menekült üldözői elől: arezod, terme'8 

ted bájos, ruhád tépett, s kebledben indulatok viharzanak. 

A Sebes völgye. 

A Sebes völgye az erdészre nézve kevés Vonzót bir fel
mutatni, ha a térségről melyen Szászsebes, Péterfalu és Sebes-
hely feküsznek a megszűkülő völgybe lép, melynek kezdetén 
Láz fölött egy régi rom maradvány az egyedüli, mely a hajdan 
regényes korra emlékeztet. Mindkét oldalt meredek szikla lej
tők emelkednek, telve csillámpala táblákkal: a tenyészetet ezen 
csak kecske által megközelíthető oldalakon egyes szét szórt, 
sarjakból eredett nyír és nyár bokrok képviselik. Itt ott, a 
hol még a viz le nem hordta a talajt egyes szőliőkertek, mü
velés alatt lévő földek, apró falvak vagy szét szórt lakok lát
hatók. Leginkább élénkité a tájt a folyamon uszó fa; mert épen 
vége felé volt az usztatás, midőn arra jártunk. 

A Sebes vize mentében fekvő erdőségek csak az ujabb 
időben (a forradalom után) vétettek használat alá, amidőn nem 
csekély nehézségekkel kellett megküzdeni, hogy e rakonczátlan 
folvámon lehetségessé tétessék az usztatás. 

Az erdőségek messze benn feküsznek a völgyben, s főleg 
bükk és lúczfenyőből állanak. A bükkfát hasábokban szállitják 
le tűzifának Szászsebes, Károlyfehérvár és az erdélyi vaspálya 
számára, a mehr evvel fűtteti mozdonyait. 

Az erdőségek elélemedett vén állabokból állanak s hasz
nálatuk elé a legnagyobb akadályokat görditik a talaj dombo
rulat]' viszonyai: meredek lejtők, hegyszakadások, s a szorult 
fővölgy tomboló patakjával, a mely annak fenekét egészen el
foglalja, — mind meg annyi nehézségek, melyekkel a fának 
vízre hozásánál megkell küzdeni. Némely helyeken acsuszorák 
20—30 ölnyi mélység fölött nyílnak, a hová kell beugrasztani 
néha több ezerre menő ölfát (egy helyen épen 6000 ölet). Van 
is ott forgács elég. 



A Sebes vize ott. a hol az állam erdőbe ér, két részre sza
kad: délkeleti ágát Dobrának, a délnyugatit Bisztrának nevezik-

Megleptek e nevek; nem vártam a régi rómaiak unokái 
között egészen tiszta szláv hangzású nevekre találni, s nem tu
dok menekülni azon gondolattól, a melyben még más hallott 
román szavak is megerősítenek, hogy a régi Dákok, román 
atyánkfiainak ősei, még is valami szláv faj lehettek: vagy tán 
azelőtt lakták volna szlávok Erdélyt? 

A dobrai völgyben láttam az oláh fürész malmot ős ere
deti minőségében: ha Noé, midőn bárkáját épité deszkát hasz
nált ahoz, valószinüleg ily művön szeldelte fel fáját. Vasból le
hetőleg legkevesebb van rajta: a fürész penge, a forgatyu s a 
fogás kerék; •— avval vége. A mozgató erő a forgatyuróla fü
részkeretére alsó végén meggörbült rúd segélyével vitetik át 
(lásd 1. ábra). Nem geniális gondolat ez? Hát még a szekér 
tolása? A keret egy rajta keresztül fekvő rúdhoz ütődik; csak 
ugy kopog: a rud fel emeltetvén taszító mozgásba hozza a fo
gas kereket forgató gerendelyt. Még a fogas rud is, a mely a 
szekeret tovább viszi fa fogakkal bir, mint azt a malom kere
keken látjuk; s a szekeret vissza kötél húzza. De van is ám 
eredmény: 10 másodpercz alatt nyolczszor emelkedik a keret, 
nyolczszor koppan a hozzá ütődő rúd. 

AvölgyönSily fürész van, nehéz szolgalomként nehezedve 
az erdőre; mindenik fiirész 100 tőkét (8—10") kap évente, s 
fizet bért 5 ftot. 

Nem lehet hogy itt az oláhfürészekről, vagy is inkább vi-
zikerekekről még valamit ne szóljak, mert vannak sokan, kik 
szeretik azokat pártolni, sőt ki is dicsérni. 

Az oláh vizi kerék roppant sebesen forog ugyan, de rop
pant sok vizet és nagy esést is igényel, a min csekély átmé
rőjét tekintve nem is lehet csodálkozni, s hogy e hátrányt a 
szélesség helyre nem pótolhatja, az ugy hiszem kétséget sem 
szenved. Miután a sebességet transmissió utján szint ugy el le-



het érni; felülesapó jó szerkezetű vizikerók pedig ugyan azon 
víztömeggel és eséssel az oláh kerék többszörösével hat: véle-; 
menyem szerint oláhkereket csak ott lenne szabad alkalmazni a 
hol túlságos vizbőség áll rendelkezésünkre, és az év egész sza
kán át nem vagyunk kénytelenek dolgozni. Coburg herczeg 
polonkai fürészén pl. ily kerekek voltak alkalmazva, s négy 
keret csak tavaszszal s ősszel, ha nagyobb volt a viz, dolgoz
hatott 6 fürészlappal; most pedig egy felülcsapó kerék hajt 
egész éven át 18 fürész lemezt és egy körfürészt. 

A dobra völgyágból a Bisztrába a hegyen mentünk á t ; 
utunk épen a tavali vágáson vitt keresztül, a hol az elhasznált 
csuszorák és vontató utak (Ziehwege) foglalták el figyelmünket. 

A vontató utak kiszitésénél következőleg járnak e l : a fa-
mester*) előbb kijelöli az út irányát, melynek mentében né
hány munkás árkocskát húz. Ezek után több munkás megyén, 
a kik az árkocskába vastag rudakat fektetnek, az alsó oldalról 
nagyobb biztosság kedvéért czövekeket vervén hozzájuk meg
erősítésül. A többi munkás már most felülről a rúd és lejt közt 
maradt hézagot kitölti rőzsével s annak felületét ki egyenlíti 
felülről reákapált földdel. Hogy az utat csak akkor nyújtják 
tovább, ha már a körülötte levő fát elszállították, az természetes. 

A csuszorák vezetésénél egy pont érdekes volt: igen me
redek lejtőn jött ugyan is az lefelé s azon kivül egy ponton a 
lejt és a meredély (lásd 2-ik ábra a) ugrasztó alkalmazását 
tették szükségessé. Miután azonban nem messze az ugrasztó (b) 
alatt a völgyelet egyet kanyarodott (c), és pedig szembe az 
uszapatak (d) irányával: hogy rövidebb uton lehessen a fát az 
uszapatakhoz vezetni a völgy eletet áthidalták (e) a csuszorával, 
s hogy a felső ugrasztó (f) az elkanyarodó völgvecskébe ne 
hányhassa a fát, gyüjtőgerebet (Rechen) (h) alkalmaztak az 

«) Erdélyben a vágásban a kezelést külön személy n. n. famester viszi, mig a 
csőszök a védelemmel, az erdövédek pedig illető kerületük felügyeletével vannak el
foglalva. 



ugrási batáron. Ez felfogta a kihányt fát, s miután az ilyenkor 
tele van jéggel fagyva, s ennélfogva jól csúszik, a gereb alatt 
lévő csuszora váluján át lassan lassan tovább megy. 

Fenn a hegyen Muncsielu-Mik nevü erdőhelyen óriási le
vágott jegenyefenyő törzsét láttuk, a mely 4' magasságban 5' 
1" — 5' 3" átmérővel birt. A törzshenger 8° hosszú, s felső vé
gén 3' 7" átmérőjű. Itt 240 évgyűrűt számláltunk meg rajta. 
Kividről befelé megszámlálván az évgyűrűket s meg mérvén 
azok szélességét azt tapasztaltuk hogy a legújabb 

100 év alatt nőtt 4%" sugarában, előbbi 
50 4V2" 
50 7'Á" 
,JU 11 ti 11 1 >* 11 it 

25 111 11 - - 3 
& többi belsőb évgyűrűket megmérni nem lehetett, mert lyuk 
szakadott benne döntés alkalmával. 

H a a legutolsó méretet vesszük fel mérvül, akkor a hi
ányzó 11 hüvely 88 év alatt nölhetett, a 4 láb magasságra 10 
évet vévén föl- a fa korát 320 éven tul vehetjük fel. 

Kár hogy ez óriás hosszát meg nem mérhettük, mert felső 
végét ölbe vágták. 

E hatalmas fahenger mellett más 4V« láb átmérőjű tuskót 
mértünk meg. 

Kár volt e fát levágni, hadd maradt volna meg emlékéül egy 
szép hajdannak, a mi annál inkább megtörténhetett volna, miután 
kivévén bele körül valami csekély korhadó részt az alsó végén, 
az egész még teljesen egészséges volt. Különben a levágás en
gedelem nélkül történt; valószínűleg dicsőségnek tartották a 
favágók levágni ez óriást, amely dédapjaiknak adott valaha ár
nyékot s a mely fiatalabb éveiben látta az erdeinkbol eltűnt 
bölényt. 

Még följebb haladva tiszta lúczfenyvesékbe jutottunk, 
a melyeknek fiatal surjányait karó készitésre csenik el a pász
torok. Kedvesen lepett meg itt a hóból kikandikáló crocus. 

Abisztrai völgyben ismét csinos erdeilak fogadott vendég-
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szerető kebelébe, s még az nap megszemléltük az alatta lévő, 
most épült vízgyűjtő gátat. A gát magassága 5° 30", és 10000 
köb öl vizet képes felfogni. A telitő patak akkori vizdussága 
szerint meg telt 24 óra alatt, s a meggyült vizzel 10 óráig 
árasztá az uszapatakot. 

Az uszapatak igen érdekes: a sebesen folyó víz, a nagy 
esés, és a sziklás partok nem megvetendő akadályok voltak, 
melyeket le kellé győzni. Az esés okozta hátrány elhárítása 
igen egyszerű módon vitetett végbe: ugyan is a sziklás meder 
fenekére vastag törzseket fektettek szükség szerint kisebb na
gyobb távolságokban. Ezek a viz által felülről hozott görgete
get, kavicsot felfogták, szintezték a meder fenekét s annak lép
csőzetes alakod adtak. Áradás alkalmával a lépcsőzet okozta 
vízesés majdnem egészen eltűnik s nem csak Iiasáb fát lehet úsz
tatni, hanem a tutajok isle mennek. A kiálló kövek miatt azon
ban a tutajok fara csak gúzszsal van összefogva, mégpedig ugy, 
hogy a gúzs két vége a szélső 3—4 gerendához s azon kivüí 
belül csak a középsők valamelyikéhez van erősítve. 

Utazásunkat ezen uszapatak mentében nem mulaszthatom 
leirni, mert az valóban regényes volt, és sok sajátságosat mu
tatott. 

Valamennyien lóháton voltunk; valánk pedig összesen 21-en 
s miután csak keskeny ut van, néhol nem csekély fáradsággal 
vágva a hegyoldalakba, s ennél fogva egy más után kulloghattunk 
csak, i — j ó hosszú sort képezénk. Nem lehet lovaglásra kelle
mesebb (?) pályát találni mint ez: egy oldalt a felfelé meredeklő 
hegy, más oldalt a tátongó mélység, melynek fenekén zug, tómból, 
tajtékzik a rohanó hegyi patak, melynek szélessége 10—15°. S 
ha még szembe jövőkkel találkozunk! Még a gyalogosnak is 
bajos kitérni, hát még ha lóháton jő. Azután van azoknak ahegyi 
lovaknak egy kedves sajátságuk: nem mennének a világért sem 
az ut közepén, hanem épen a meredek fölötti párkány a leg
kedvesebb előttük, s e párkánynak is még szélét választják, 

19 



ügy hogy, Iia lábuk alátét engedne valahol a talaj •— télegráfi 
sebességgel kellene lónak, lovasnak a tajtékzó habok közé 
zuhanni. A lezuhanás következménye j)edig nem egyszerű meg 
fürdés lenne egyedül, hanem a patak medréből kiálló sziklákon 
agyonzúzás is. 

Lassan lassan csak hozzá törődtem a szédületes járáshoz, 
fülem hozzá szokott a zúgáshöz, fejem a mélységhez. 

Egyszerre azonban hidhoz értünk; és milyen híd! két lo
vas egyszerre nem mehet rajta át, — beszakadhatna; a hátrább 
lévő lovas csak akkor lé]) r á , ha áz előtte fnehő félét megha
ladta. Ilyen lehet a sínaiak kötél hídja: esák ugy inog az em
ber alatt. 

Végre túlparton valók én is : most kezdődőt! csak áz útnak 
á java. Előttünk szikla s abba valami 3-—4 láb széles út ré
szint vágva, részint faragva ; függőleges fal balra — az égig fel, 
függőleges jobbra — le, le a zajongó tomboló patakig, a mely 
rohan sziklás medrében, mint á megriadt csikó á pusztán, ha 
íe csapott mellétté a villám. A viz gyors folyása, a folytonos 
zúgás, a széditő magasság, s az út párkányán való lovaglás, — 
minél fogva az egyik Jábkfinn függ a levegőben á mélység fölött 
— elbódítják a fejet; velem forogni kezdett á világ: á lóról 
le néni ugorhattam, inert ném volt hová; csak vártám mikor* 
zuhanok le. 

Kedves olvasó! ne nevess cséppét sem, hanem menj oda 
és próbáld meg s azután nem bánom nevessünk. Megmásztam 
a Lomniczi csúcsot; az sem kismiska; de ott magam lábáh jár
tam ; ha elfogott a szédülés, neki fordultam a sziklának, vár
tam mig elmúlik, s azután folytattam utamat: itt menni kel
lett; vitt a ló , s á fáihoz váló fordulás nem használt, hisz a 
vizzugása jóbbán szédit, mint a mélység. 

Kényelmetlen, nehéz, veszélyes áz ú t , legalább annak a 
ki még meg hem szokta; óh de mily vidék! vadnál vadabb, 
regényesnél regényesebb, és valóban pittóresk. 



H a a festő, kinek ecsetje nem riad vissza a természet 
nagyszerűségeitől tárgyat keres, a mely a szemlélő figyelmét 
lekösse, s a melyen merész sziklacsoportok grotesk alakjai ve
tekednek a képzelet legmerészebb teremtéseivel; a hol az ár
nyak változatai művészileg domborítják ki az egészet; a me
lyen változatos lombozat, és szinvegyületek vetekednek egy
mással: az jöjjön ide; itt válogathat. 

H a a költő meg akarja énekelni a természet nagyszerű
ségeit, az égnek meredő szikla ormokat, a szédítő magasban 
viharral ölelkező fenyő óriásokat, a fölöttük kóválygó sast, s 
a mélyben zuhogó folyam tomboló robaját: keresse fel e szik
la szorulékot s csak leljen szót kifejezni a mit lát, — bámulni 
fogja a világ"dalát. 

Minden kanyarulat uj meg uj képet tár élőnkbe, s a ké
pek vetekednek egymással szépségben, nagyszerűségben fes-
tőiségben ; a szemlélő nem tudja melyiknek adjon előnyt a 
másik fölött. 

A mily regényes, a mily szép e völgy, oly silány az erde
je ; — a szikla halmazok alig közelíthetők meg, a h o l pedig 
megközelíthetők, onnét rég kipusztították áfát az oláhok, most 
pedig kecske nyájaikkal igyekeznek megakadályozni, hogv va-
lamiképen ismét lábra kaphasson a fatenyészet. 

(Vége következik.) 

A lombfák erdei fenyü általi helyettesítésének 
befolyása a vizterületre. 

(A „Kevue des caux ct foréts" után). 

Francziaországban a saint-amand-i községi erdőnek mintegy 
750 hektárnyi területén , mely gyenge-lankáson emelkedik a lapály fölé, 
vizenyős és mocsáros volta miatt csak törpe csenevész tölgy és nyír 
c érjék nevekedtek , daczára annak, hogy az egész erdőség szálerdőkép
pen kezeltetett. — Az 1843. évben megkísértetett az erdei fényű tenyész-



tése, és pedig oly szép credmcnynyel, hogy ma már azon 750 hektárnyi 
területet szép, örökzöld fedezetű, erőteljes-, fiatal fcnyüállah borítja. 

A tölgy és nyír-fáknak erdei fenyü általi helyettesítése bámulatos 
befolyást gyakorolta vízterületre, mert a mily mértékben cseperedett 
fel a íenyűállab, az ép oly mértékben lassanként apadó forrásokkal 
majdnem egészen kiapadtak az ezen erdőből eredő patakocskák is. A sza
lonkavadászok, kik azelőtt készséggel keresték volt fel ezen erdőt, las
sanként végképen kimaradtak. 

Ezen terület több kelyeiu tett földfurások azt mutatták, hogy a 
3—6 méter vastagságú agyagos homokból álló felső földréteg alatt 20 
centiméternyi vastag lágy homokkőréteg van, mely fölött 60 centimé
tertől egész 4—5 méterig emelkedett a viz, s melyen, — az átkutatott 
165 méter hoszu területen, — a viznek csak 17 milliméternyi esése (1 
méterre számitva) tűnik ki. Ebből könnyen megmagyarázható aztán: miért 
foly e\ a viz oly nehezen a csak középszerüleg áthatolható agyagos 
homokon keresztül. 

Mi okozhatta tulajdonképcn a források és mocsárok elapadását? 
Gyanithatólag a fényű. De miképen V Hisz a fényű gyökere sem hatol 
sokkal mélyebben a földbe, mint a tölgyfáé. Továbbá a tűlcvelesekre 
sem lehetne ráfogni az ily mértékű kiszárítást; mivel a fényű a legszá
razabb talajban is megélhet, s ugy látszik vizszomjára nézve sokkal 
mérsékeltebb, mint a lombfák. 

E kérdést a leirt földani körülmények tekintetbe vétele mellett 
1)' Arbois de Jubainville ugy hiszi megfejthetőnek, hogy a lombfák el
vesztvén ősszel levéldiszüket, az őszi, téli és tavaszi esőkből távolról 
sem bírnak annyit felfogni, mint a zöldjüket megtartó fényük, s igy sok
kal nagyobb esőmennyiséget is bocsátanak a talajra. 

Még egy igen szép példát tüntet elő az Etoille-de-Cernay melletti 
tause-porte-i erdő, mely az erdei fényűnek talajszáritó befolyását meg-
dönthctlenül bizonyítja. Itten 62 éves száraz talajú erdei fényű állab 
került vágás alá , melynek hogy egykor nedves és mocsáros talaja lehe
tett, mutatták a régi kiszáradt árkok, melyek az erdőt átszeldelték. A 
levágás utáni évben közvetlenül a talaj ujra mocsáros lett. 



Beraud 1863-ban nyomtatásban megjelent, a tölgy és társasága fe
letti tanulmányaiban arról értesít, hogy Gascognc sekélyein a posványok 
kiszáradnak, mihelyt íenyycsspkké alakittatnak által. Beraud a tengeri 
feynünek j(pin maritime) — minthogy ott azzal tétettek kísérletek — 
ily meglepő kiszárító tulajdonságát, melyet az elöntött talajra gyakorol, 
abban keresi, hogy a tengeri íenyü gyökerei által nagy menyiségü vi
zet von el saját tonyészeti szükségletei számára. 

Legyen azonban bármelyik a helyesebb magyarázat, az erdészeti 
légtünettanra nézve nem kevés nyereségnek tekinthető azon tényállás, 
hogy mig a loinbiáknak azon szerep jutott, hogy bőségesen táplálják a 
forrásokat, a fényük szere pc ellenkezőleg kiszárítani a túlságos ned
ves talajt. — 

Hirdetmény, 
A selmeczi m. k. bánya- és erdö-akademiáról.*) 

Azoknak, kik kiképcztetésük végett az akadémiát látogatni szán
dékoznak, a követkéz ők adatnak tudtul: 

A b á n y a a k a d é m i á n az oktatás négy évi időtartamot vesz 
igénybe, még pedig első 2 évet az előkészítő folyam, 2 utolsóját a szak
folyam. Végzett jogászqk — ha kincstári bányahatósági szolgálatba lép
ni szándékoznak, — három év alatt végezhetik bányaakadémiai tanul
mányaikat, miután a hivatásukra nézve kevesebb érdekkel biró tudomá
nyok halgatásától felmentvék. 

A z e r d ő a k a d e r n i á n való oktatás csak három évfolyamot fog
lal magában, melyknek elseje az előkészítő folyamot, két utolsója a 
szakfolyamot képezik. 

Az előadások magyar nyelven tartatnak a bányászati szakfolyam 
kiyételével, a melyben egyelőre még az 18677o tanévben mindkét évfo
lyamban néniét az előadás; 18'%1-ben azonban csak a második évfoly
amban lesz még német mig végre 18'%1-ben valamenyi évfolyamban 
magyar fog lenni az előadás. 

») Kérjük a hazai lapokat jelen hirdetmény átvételére, miután a magyar nyelv 
alkalmazása óta az erdészeti és bányászati hivataloknál szakképzett magyar Ujakban 
szükség mutatkozván, kívánatos, lenne ha a magyar ifjúság pályára lépne. Sz. 



Az 1869Ao-dik évi folyam f. é. október elsején veszi kezdetét és 
1870-ik évi július hó utóisóján végződik. 

A bánya és erdőakadémiai hallgatók vagy rendesek vagy rend
k í v ü l i e k vagy vendégek . 

A rendes h a l l g a t ó k minden tantárgyat kötelesek hallgatni 
a megszabott tanterv szerint (a végzett jogászokat kivéve); holott a rend
k í v ü l i e k a tantárgyakat és azoknak rendjét némi megszorítások mel. 
lett szabadon választhatják. 

Az előkészítő folyamba belépni szándékozó mindkét rendű halga-
tóktól megkívántatik, hogy magukat vagy érettségi bizonyitványnyal, 
vagy a felső reáltanoda mind 3 osztályának kielégítő bizonyítványá
val igazolják. 

Rendkívüli hallgatónak azonban felvétethetik az előkészítő folyam
ba bár ki is, ha elégséges előképzettségét — az az olyant, a milyent fel-
sögymnasiumon vagy felső reáltanodán nyerhetni — felvételi vizsga által, 
melyért 20 ftnyi díj fizetendő, bebizonyította; sőt felvétethetik közvet
lenül a szakfolyamba is akkor, ha magát az előkészítő folyam tantárgyai
ból való felvételi vizsgának jó sikerrel alávetette, vagy pedig elegendő 
előképzettségét műegyetemi bizonyítványokkal kimutatta. 

Államszolgálatba csak végzett rendes hallgatók szoktak fel 
vétetni. 

A v e n d é g h a l l g a t ó k sem előképzettségük kimutatására, sem 
bizonyos tantárgyak hallgatására, sem valamely tanlerv betartására, sem 
vizsgák letételére nem köteleztetnek; de szabadságukban áll, szintúgy 
mint bárki másnak, a ki magának az illető tudományt bár mi uton és 
módon megszerezte, akármely tantárgyból, 20 frtnyi vizsgadíj lefizetése 
mellett, vizsgát adni. Vendég-hallgatóul az akadémiai igazgatóságnál 
való előleges jelentés után csak önállású egyének vagy oly fiatal embe
rek vétetnek fel, kik arra szülőik vagy gyámjuk hiteles meghatalmazá
sát képesek előmutatni. 

A tanítás az akadémián minden rendű hallgatók számára ingyen 
történik, de szükséges hogy az akadémiába rendes hallgatókul belépni 
kívánók fölvételi folyamodványaikhoz szülőik vagy gyámjuk hiteles nyi-



latkozatát csatolják, mely szerint a gyakorlati kirándulások költségeinek 
tédezhetését is (évenkint mintegy 50 frt) igazolják. 

A fölvételi vizsga mellett belépő rendkívüli hallgatóknak és ven
dégeknek legalább 18 éveseknek kell lenniök. 

A fölvétel a selmeczi bánya és erdőakademia igazgatóságához be
nyújtandó, a szükséges bizonyítványokkal és mellékletekkel ellátott Írás
beli folyamodvány következtében történik, mely folyamodványok leg
feljebb október 6-ig nyújtandók be, későbben érkezők tekintetbe nem 
vétethetvén. 

Minden hallgató tartozik felvételekor egyszer s mindenkorra, ha ta
nulmányait félbe nem szakasztja — 5 o. é, forintnyi beiktatási illetéket 
befizetni, 

Ö s z t ö n d í j a k . 
A bányaakadémia számára 30 bányászati és 6 bányaszámvevőségi, 

és az erdészeti akadémia számára 12 erdészeti ösztöndij évenkénti 210 
forinttal van rendszeresítve, melyek azon rendes növendékeknek ado
mány oztatnak, kik vagyontalanságuk mellet kitűnő tanulmányi előme
netelt, kitartó szorgalmat és helyes magaviseletet tanúsítanak. 

Van azonkivül a végzett jogászok számára 2 bányahatósági éven
kénti 300 frtos és erdélyi ifjak számára 6 erdészeti erdélyi országos 
300 forintos ösztöndij. 

Jegyzetek s észrevételek az erdészeti műszótárra, 

Az Erdészeti-Müszótár egy erdész barátom szívességéből kezemhez 
került. Annak I-ső részét átolvastam s észrevételeimet, nem annyira az 
ujszavakra, — mert szakértő nem vagyok, sem nyelvész, leginkább a k i 
maradt, vidékemen más értelemben használt, vagy pedig olyan értelem
ben ugyan, de úgynevezett vidéki, tájszavakra feljegyeztem s elhatároz
tam a t. szerkesztőséghez, különösen az őszinte előszó felbátoritása 
után, beküldeni. E szótár keretével, bár czíme „műszótár* egészen nem 
vagyok tisztában, mert például találtam benne egy néhány növény nevet, 
melyek csak kevés százalékát teszik az eddig ismeretes és elfogadott ma
gyar növénymüszavaknak l)s ezek közt is sok van, a mit már tanuló-



koromban azon nevén neveztünk s fankönyvünk is úgy nevezett 2). Fel-
ölcli-e hát e műszótár az egész növény műszótárt, — nem tudtam rájönni. 
Továbbá találtán néhány szót az úgynevezett erdeigazdászatnál előfor
duló járművekre is, például szekér, szánka, de ez sincs kimerítve, csak 
egy pár szó vonatkozik ide. Ezt sem tudom, vájjon keretébe tartozónak 
vélik-e a tisztelt szótárirók 3). Továbbá vannak bizonyos elvont szavak, 
melyek mintegy költőiségéhez tartoznak az erdei életnek s melyeket sem 
a szakértő, sem más nem nélkülözhet, ha csak el akarja is beszélni erdei 
élményeit s melyeknek legnagyobb részét a mi vidékünkön az utolsó 
műveletlen vadász vagy erdőkerülő is használja. Szerintem ezeket is be
lehetne fogadni e műszótárba. Én egy párt mutatóul feljegyeztem ezek
ből is. Sőt szerintem, bár azzal egy külön társaság foglalkozik, melynek 
a Vadász- és Versenylapok közlönye — a vadászatot, legalább az erdeit 
is be kellene fogadui e műszótárnak 4). Ezek csak megjegyzések s nem kri
tika. Kritikához nem egyszeri átolvasás, hanem magamforma dilettánsnak 
egy kis előkészület is szükségeltetnék. De térjünk a dologra aberendben. 

A. Kimaradt: a b r o n c s vagy a b r i n c s r e p e s z t é s vagy hegy
közi szólam szerint — r ö p ü s z t é s. — r e p e s z t ő. az abroncs készí
tés és készítő elnevezése. 

Apram: ezt nálunk így hívják: t ő r e m o r a, g i z g a z, e s ő 1 é k 5), 
h u l l a d é k . 

Aszonc és aszfa • a mennyiben az onc, a n c stb. képzők kicsi
nyítést foglalnak magukban péld. ifjonc, suhanc, tanonc, ültönc, futonc, 
nem jobb lenne-e a kettő értelmezését fölcserélni s asz f á n a k nevezni 
a fennálló egész szárazfát, s a nem egészeket a s z o n c n a k ? 6 ) 

Nincs benne: b é r c , — i , —orom, — t e t ő , — a l j , —nyak. 
B u k k a n ó s k á t y ú erdei utakban. 

C. Csaptaid: ez nálunk t= csat ló, az az a mivel valamit oda
csatolnak, megszorítanak, minthogy a cselekmény, melyet jelent csak
ugyan szórólszóra az 7). 

Csáflitig: Furcsa hangzású. Nem jobb volna ragasz tó v. —szögV8) 
hiszen gazdaembereink ígynevezik a hason cselekményre szolgáló esz
közt. Kimaradt: c i r k á l p. a kerülő járásán. Latinból van de szokott 
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Kimaradt: csepegő makk, mikor az érett ép makk el kezd hul
lani egyenkint. Csepeg a makk; a nem ép makk f é r g e s n e k hiva-
tik pd. csak a férges makk hu l l . 

E. Kimaradt: e r d ő s a r k , e r d ő z ú g á s vihar előtt, — z izegés , 
—zsongás alkonyat után. 

F. Kimaradt: F e l a p r ó z , feltrancsíroz vagy nagy fát hasábokra, 
vagy kisebbeket is tüzelésre. Feltrancsíroz német franczia eredetű, de 
használt szó 9). 

Kimaradt ez is: felvontat, egyik fás szekér a másikat a mere
deken, parton felvontatja. 

Fölvinni: szóról szóra fordítása az auftragennek. Mi ugy mondjuk; 
fö lvenni a t é r k é p e t vagy fe l tenni , p a p í r r a tenni a ter
mészetben tett méretet. 

G. Kimaradt: G a c s í b á s, olyan fa, mely mindenképen, csak simán 
nem nőtt, melyen lyuk, horpadás, görcs szóval minden idétlenség van, 
ilyen szokott lenni különösen a vén gyertyánfa 10). 

Görfa: itt azt a rövid gömbölyű fát a min nagyobb szálfát tovata-
szitnak görgőnek hívják 11). 

H. Kimaradt: H a l l g a t ó : olyan hely az erdőben, hol messziről 
jött zaj, nesz meghallatszik s honnan lesnek a kerülők a fazsiványra és 
viszont 12). 

Kimaradt: hegy s z a k a d á s , —szakadék, hegy völgy, a 
kettő folytonos egymásra következése, h e p e h u p á s , hepehupa, 
kisebb dombok s völgyek, mélyedések szakadatlan sora. 

Kimaradt: h o s s z u h á g ó igen hosszú vontató, vagy ereszkedő. 
/. Irtás: értjük alatta a kiirtott tért is, de leginkább az irtás cse

lekményét; jobban fejezi ki a tért az irtvány 13). 
J. Jelzeni: ez alatt értjük kürt v. trombitahang, mérnöki póznák, 

csóvák általi jelzést satt. Vágásról vagy általában fákról mindig ezt 
mondjuk: ki , — megj egyez, megbil lyogoz, — bé lyegez . 

K. Kimaradt: Kidudorod ik , k i c s u c s o r o d i k , midőn az 
élőfa valami ok miatt sebet kap s az felemelkedik, a haja kifordul, fel-
gyüremlik satt: Kapaszkodó olyan 3—4 lépésnyi meredek tér, hol 



az igavonó állatnak mintegy fel kell kapni a szekeret. K á t y ú , posvá
nyos hely az erdőben, mely még hozzá fel is van vágva a szekerek által. 
K i k a p a t t a m a s z e k e r e m e t v. k i v o n t a t t a m a k á t y ú b ó l , 
igy mondják. K e r e k k ö t é s ercszkedőn, — l á n c z . K a r á m és ko
sa r 14) mind kettőhöz használható d i s z n ó - vagy j u hmakkolás- és 
legeltetésnél használt közkerités, mely néha fészerrel és alommal is el-
láttatik az idő viszontagságai miatt. 

Kicipel: ezt itt mindig úgy mondják: k i h o r t a d , k i h o z t a d 
v. k i v i t t e d m á r az ölfádat? K i c e p e l n i v. c i p e l n i csak az 
egyes nehezebb, vastagabb darabokat szokták. 

Kopárlat. Patak környékén nevezik p a r l a g n a k is, különösen 
az olyan erdőtért, hol észrevehető az emberi kéz nyoma; mondják s i v a 
t a g n a k is, különösen az olyan tért, mely a mellett, hogy vannak rajt 
anyafák még sem bir magától befásodni. Van ilyen is: S i v a t a g hegy, 
olyan, mely vagy növényzete, vagy magasabb fekvése miatt zordon kiné
zésű vagy épen terméketben. 

Kimaradt: K o r c v e s s z ő , azon fűzfavessző, melyet gy ú z s o 1 va 
szalma vagy nádkötésre használnak a házfedelkötők. K o p á c s o l mon
datik ez a harkályról is; de igy mondják azon óvatos vágást is, a mit a 
fazsivány tesz, hogy nagy zajt no üssön, igy mondják azt is ha valaki 
olyan kis baltikával kopácsol, melylyel derekasan vágni nem lehet. 

L. Laza [öld: itt mondják r i t k a — k ö n n y ü f Ö1 d. Leágallik: 
itt l e t i s z t u l pd. m o n d j á k t i s z t u l az e r d ő m a g á b a n . — 
Lehántani = l e h a j a z n i . Lelapol nyúlról mondjuk: l e r á g j a , dú-
vadról pd. disznóról hogy le d ú l , f e l d ú l . Letorzsal: itt ugymondják 
l e f o r g á c s o l , nevezik ezt tusk ó h á n y á s n ak, — s z e d é s n e k . 
Lombfakadás itt l e v e l e d z é s , z ö l d ü l é s n e k mondják. 

Kimaradt: L á b a s e r d ő : olyan erdő, mely már annyira ki van 
nőve, megvastagodva, hogy vágható 15). L á p á s , olyanhely, mely a 
mellett hogy lapos, vizenyős is 16). Lerec jscsen a szárazgaly, ha be-
lefogódzik az ember, néha vele együtt az ember is, a miért néba mindkét 
cselekményt v. eseményt jelenti pd. l e r e c s c s e n t a fáról az az leesett, 
s azért, mert kezében vagy lába alatt á száraz galy eltört. L y u k a s b é r c 
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az az olyan, mely emelkedik ugyan egy darabig, de egyszer csak mintha 
elvágták volna, elvész, a párkánya körül megmarad s a bérc helyén nagy-
gödör, lyuk vagy völgy van. 

M. Meddőmag: ezt igy is hijják l é h a v. l i h a mag, az az olyan 
léha vagy könnyű mag, mely könnyüség csalhatlan jele annak, hogy a 
csira képesség nincs meg benne. Ettől jő mint ige: k i l é h á z n i , le
li á z n i vagy másként s z e 1 e 1 n i az az a léhaüres magoktól kitisztitani 
az épeket. Megkúsz: e helyett itt mindig a m á s z és m e g i n á s z szó
kat használják pd. megmásztam ezt meg ezt a fát, meg — ezt a hegyet. 
Hanem ez használtatik: f e 1 k ú s z. Meglépdel: nálunk ez csaknem min
dig — m e g m é r t. i . lépéssel, pd. húsz esztendeje, hogy mérem mái
én azt. Vagy mondják: á t l é p d e g é l t e m , ö s s z e v i s s z a n é z t e m , 
m e g n é z e g e t t e m , m e g v i z s g á l t a m h ú s z satt ö l n e k ta-
1 á 11 a m i 7). Megrekedés : itt annyi mint m e g r ö k ö n y ö d é s, igy ne
vezik itt a befalazott vagy másként elzárt fák megromlását 18). Kima
radt: m e r e d é l y (hegyi) szabálytalanul előjövő meredek helyek vala
mely hegységen. 

•f. Kimaradt: p á r g o l : a vékony gúzsnak való vesszőt vagy gá
lyát megszokták párgolni, az az pártűz felett megmelegíteni. Y a t i c s: 
azon fiatal fák, dorongok, melyekkel vagy gömbölyűn, vagy hasítva a fá
ból készült házvázat beszokták fonni s azt aztán agyaggal, sárgafölddel 
betapa^ztani; az ilyen lakház neveztetik p a t i c s o s h á z n a k : innen 
jő pa t i c s f a , p a t i c s o l , p a t i c s sőv é n y, mi d e á k s ö v é n y n e k 
is neveztetik, s ez abban áll, hogy a bizonyos távolságra bevert cölöpökbe 
megerősített, vízszintesen fekvő rudak befonatnak függélyesen mondott, 
hajlítást megtűrő paticsfákkal (1 — 2" átmérőjű). 

R. Kimaradt: r a g a s z t á s (elibe), vontatásnál, mikor az elakadt 
szekér elé a következő a maga marháját odaragasztja s felhúzatja, külö
nösen meredek hegyi utakon. Redves ü s z ö k , szénégetésuél, mely 
igen nehezen szokott kialudni s melytől a szénégetők igen félnek lí)). 
Rügy: r ü g y e z é s , k i p a t t a n , meg—, f el r e ped, f e l c s a t t a n 
a rügy. — 

8. Sudár: nálunk még az összetételeknél is sudarnak mondják' 



Szabad erdő: f e 1 i z a b a d i t á s, az az a tilulom feloldása. Szálas: ná
lunk mondják l á b a s , de szálasnak nevezik azon embert is, ki a Bodro
gon szálfát hoz; igy hívják Tokajban is a sószállitókat (vizén). Szállítás, 
s z á l l í t m á n y — egy egy teher. Szán: nálunk s z á n k a, innen s z á n 
k á z n i , s z á n k a f a; t ó t s z á n k a, melynél a talp csak rövid1 s erre 
erősíttetik két összefoglalt rúd a súrlódás és veszedelmes zökkenők kike
rülése végett. A szánka részei: a s u l y o k , mely a talpba erősíttetik s 
erre jön az e p 1 é n y, melyre rakatik a teher. S z án k a o r r. Tan g y a-
1 o g s z. ezt csak ember húzza vagy tolja. Szem : s z e m z e n i (oltás) 
a l v ó — h a j t ó s z e m . S z e m r e b e c s ü l : i t t m o n d j á k : szem
re fű r e, 1 á11atra, f u t t á b a n b e c s ü l n i . Szénapram: P o r s z é n , 
s z é n a p r ó l é k , — t ö r m e l é k . Nincs benne s z é l t a n y a , olyan 
pontja valamely hegységnek, hol a szél, kisebb, nagyobb mértékben 
mindig fú. Szintezés 20), ezt az egyszerű földmivelésnél (nem szakember) 
igy mondja: s z i n e l é s , e g y e n l í t é s , s i m í t á s . Kimaradt: s zö 
kjem, sz ö ke m 1 e t, k i s z ö k e l l i k , k i b u g y g y a n a megvágott Ülő-
fából a fanedv, az emberből, állatból a vér, s z ö k e i n l i k az erős forrás, 
b u g y o g a forrás. 

T. Talajjóság: t a l a j e r ő , t é r m é r ő . Tapló: b ü k k f a —, 
t ö l g y f a —, gomba t a p l ó , t a p l ó g o m b a , az az olyan g. mely
ből tapló készíthető. 

Tatarozni: itt igy is mondják t o l d o z - f o l t o z , t ö l d - f o l d . 
Támasz: itt igy is, t á m f a , t á m a s z t é k , f e l t á m a s z d , f e l á -
gaso l , f e l t á m a s z t g a t ; e szókat használják különösen bőgyümölcs 
termés idején, mikor törik a galy az áldás alatt. Teljes makktermés: 
t e l e l ő m a k k , annyi, melyen bizonyos számú disznó télen át elten
gődhet, f u t ó m a k k még ennél is kevesebb. C s e p e g ő m a k k 1. föll. 
Természelileg rágható, nem jobb lenne igy: i d ü l t s é g m i a t t v ág
ii a t ó, hiszen az idült betegség, a kiveszés oka igy ki lesz fejezve. Az /. 
alatt irt i d ü l t v á g á s pedig igen jól és kifejezőkig mondathatnék 
t ö r p ü l t v á g á s n a k , l'eljegyzek egy pár szólásformát idevágókig: 
mondják pd. m e g á 111 a n ö v é s, v e s z t e g c 1, 1 e f e 1 e n ő (nagyítva) 
ez mind azt teszi, hogy nem nő; m e g i n d u l t a n ö v é s . T kerpesz-



k e d ő, olyan lombos cserje, vagy néha fa is, mely magasságban senuriit 
vagy keveset, de leginkább szélességben s a földfelé terjeszkedik. 

U. Ültető lyuk: itt szőlőről mondják á r k o l , vagy g ö d r ö t á s 
homlitásnak (bujtás), a fa ültetésnél mindig gödörnek21) mondják pd. 
gödröt váj, ás. Ü l t e t ő s i n ó r : itt m o n d j á k s i n ó r r a ü l t e t kü-
lönösen magültetésnél, höl használják a következő szavakat is, b a r á z 
d á l j sinór mentében) s z u r k á l , l y u k a i (ezt mondják a nyúlról is, 
ha nagy hó van). 

V. Vadásztilfd: itt mindig t i l a l o m f a . V a s k o s : mondják 
t e rmetes , nek i te r i r t e t t , megtermet t . Kimaradt: V i l l á rá
ü t ö t t (fa), l e f o r g á c s o l t a , l e c s o n k á z t a p o z d o r j á v á zúzta 
a villám. V i d o r a n ö v é n y z e t , vidul az erdő, per met e, l a n y h a 
eső után. V i s s z á s a fa22), mikor rostjai öszekuszáltak. V ö l g y 
s z o r u l a t, — n y i l a t , — kanya r , — torok . V í z m o s á s . 

Z. Zsindelykészitő: itt zsindelyfaragó, — csináló. Zúzmara: Zúz, 
z ú z o s , z ú z m a r a , — sa zúzos időnek keményebb fokát jelenti. 

íme ezek jegyzeteim. Lehet, hogy ezeket már megírta valaki e la
pok részére. Nem tudom, mert az „Erdészeti-Lapoknak" nem vagyok 
rendes olvasója. Hajónak látja atek. szerkesztő ur, legyen szíves közzé
tenni, mert a szótárirásra ez is egy útmód. Ha valami jó kifejezéseket 
fogok hallani feljegyzem s megküldöm Újlaki Istoári: 

S. Fatakfebr. 11. 1869. 

A szerkesztőség válasza az előbbi jegyzetekre. 

1) Csak a fákat és az erdészetre nézve fontosabb más növényeket vettük fel. 
2) Főterekvésiinkvolt a használatban lévőJó szavakat összegyűjteni, ujakat csak 

ott alkottunk, hol mellözhetlen volt. 
3) Igen. 
4) Vadász mfiszótárunk már van-, megjelent Emich Gusztávnál Pesten 1860. 

szerkeszté llérczy Károly. 
5) Apram helyett elfogadjuk e s ő 1 é k; a magyamyelvszótárában is így van 

feljegyezve. 
6) Maradjunk a mfíszótár értelmezése mellett, aszoncz egyedet jelent s igy min

denféle galy tuskó s más száraz fát együttesen nem jelenthet. 
1) Igaz! 



8) Nagybánya vidékén van a „csáfling" használatban , szívesen fölcseréljük a 
ragasztó-szeggel" vagy egyszerűen „ragasztó"-val. 

Ö) A konyhán ! 
10) Gacsibás, németül: sperrig, knickig. 
11) Elfogadjuk. 
12) Hallgató , németül: Lausche. 
13) Nyelvtanilag helyes, azonban a közéletbon csak irtásokról, irtásföldckröl 

beszélnek ; egyébiránt ez nem gátolja azt, hogy a helyesebbet elfogadjuk. 
ii) Sok vidéken észtena. 
15) Tehát egyértelmű a vágható erdővel, mely utóbbi a tárgy fogalmát világo

san kifejezvén, alkalmasabb. 
16) Lápás vagy lápos , németül : sumpfig. 
17) „Meglépdel" helyett mSszótárunkba e szót irtunk be : m e g l é p n i . 
18) V. 8. erd. müszótárunk 60 és 70-ik lapjait. 
19) Úgy van! 

20) Megfelelőbb : „lejtmérés". 
21) Helyes ! 
22) Visszásfa, németül: gedrehtes Holz. 
23) Midőn legősziutébb köszönetünket fe j je í sük ki, hogy Uraságod szerény mfí-

szótárunkat becses figyelmére méltatta s nem sajnálta a fáradságot hasznos észrevé-
tcleinek megírására: szégyennel valljuk meg, hogy ön az első, s félünk hogy az utolsó is, 
ki ezen, a maga remében nem jelentéktelen közügy iránt, oly érdekeltséget mutat. Ezen 
körülmény ujolag is azon szomorú meggyőződésre vezet, hogy az erdészeti irodalom me
zején magunkra vagyunk hagyva, hogy szakközönségünk c téren, a mily gyenge fo
gyasztó, még gyengébb termelő. Ha csak harmincz szaktárs félannyi adatot nyújtana a 
mfiszótárhoz mint uraságod , az bizonyosan általunk is jól ösmert hiányaiból mielőbb 
kivetkeznék. — További szives közléseire számolunk. Szcrk. 

Fészekedények rovarpusztitó madarak számárar 

Hírből t. olvasóimnak már nagy része előtt bizony nyal ismeretesek 
a rovarpusztitó madarak szaporítását czélzó fészekedények, melyeknek 
szükségét az erdőgazdászat kifejlettebb állapotánál mind az erdőbir
tokos , mind a mezei gazda inkább-inkáb érzi; de ismeretes legalább a 
rovarpusztitó madarak működésének nagy fontossága, miszerint, ha azok
nak csak némileg leszállított működését emberi munka által kellene pó
tolni, oly nagy költségbe kerülne, hogy miatta erdő, gyümülcsös kertek1 

sőt nem kis mértékben szántóföldek is mivelésképtelénné válnának, mert 
a gazdaság melynek üzlete több költségbe kerülne, mint mennyi a belő
le nyert jövedelem, megszűnik mivelésképes lenni. 

A mult év vége felé Tharandon CSzászországban) keresztül utaz-



ván, az ottani gazdászati és crdöakadémia miiitagyűjteménybeu láttam 
először fészekedényeket, melyek annyival inkább feltűntek előttem, mi
vel más három, ugyanazon évben meglátogatott erdőakadémia mintagyüj-
teményében nem találtam azokat. Mely tényállás az emiitett fészekedé
nyeknek még kevésbé elterjedt használatára mutatván, egyedül elégséges 
okadatolni kitűzött czélomat: t. olvasóimmal legalább átalánosan megis
mertetni a fészekedényeket, s ugy hiszem, e czélomtól nem távozom el 
messze, ha azoknak eredetére és jelen használatára is röviden kiterjesz
tem figyelmemet. 

A rovarpusztitó madarak, túlnyomó része odúban költő lévén, mint 
a seregélyek, barázda-billegetők, nyaktekercsek, czinegék, csipkema
darak, zsárolyok, harkályok, kakukok, verebek sa t . számára az erdő 
odvas fái szolgálnak laktanyául. Azon odvas fák, melyek rendszerezett 
erdőgazdászatban hasonlitlanul ritkábban találhatók fel, mint őserdők 
tövében. 

Az erdésznek egy czélt kell szem előtt tartani, erdejét minél jöve
delmezőbb állapotra emelni, mely feladatának két fő tényezője: az erdő 
termőképességének emelése, s a termett fának minél magosabb árbani 
értékesítése. Növelnie kell erdeje termőképességét, s ez által kimon
datott az elaggott, fákra a végitélet. 

Az odvas fák legnagyobb része ugyanis vén fákból áll, melyek
nek elérhető kora a rendes gazdaság által nagy megszorítást szenved. 
A fa bizonyos idő alatt növekedési tehetségének netovábbját eléri, mely 
időkoron túl előnyösebb őt levágni s mást növeszteni helyébe. 

Igy számított az erdész; de nem látta előre, hogy az odvas fák 
apadásával apadnak a rovarpusztitó madarak laktanyái, minek kö
vetkeztében azok elmennek, kivándorolnak. A hátramaradt rész azu
tán nagyon csekély számú arra nézve, hogy meggyőzze az addig vég
zett szolgálatot. 

Nemsokára túlnyomókig kezdenek szaporodni az erdei tenyészet 
ellenségei, a'parányi férgek. 

Mindenikük megelégszik reggelire egy kis levélkével; mégis 
ellenség. 



Levél után levél, sasok milliónyi kis féreg elvégre millió meg 
millió levéltől fosztja meg az erdő fáit 

Méltó aggodalmat kelt az erdő képe. — „Jaj nektek elszaporo
dott hernyók, rovarok! Ezüsttel mérem fel hulláitokat, aranynyal 
^ . „ . j wíftatH s«» fiiitul .jünabuni öíilsgunwoi u IÍSOSÜÍU JonsSan tojásaitokat." 

Drága az arany s ezüst. Száz meg száz, ezer meg ezer szorgalmas 
kéz gyűjtöget, hanem — hiába. — A jövő év újra meghozza a szaporo
dást , a férgeknek még nagyobb száma keresi élelmét, s csak ekkor, 
midőn hatalmát megtörve látja, midőn tapasztalja az ember, hogy a kút 
melyet kimerítni akart, maga a tenger volt, melynek kimerítéséhez még 
a beleömlő folyók elrckesztését sem képes eszközölni, akkor kezd figyel
mes lenni: hová vész el a sok viz a tengerből. 

Ily oknál fogva tanulták ismerni a növényélet barátai, hogy a ter
mészet magára hagyva itt is helyrehozza a keblében megzavart egyen
súlyt; hogy az erdő énekes, tollas lakóinak nagy része nemcsak a ma
gános hűs lombokért, csupán éji tanyáért tartózkodik fái között: élelmét 
is keresi ott, s élelme hernyó és rovartojás. Ez utóbbiakból például a 
kis czinege naponta százezer darabnál többet pusztit el, s habár a többi 
faj a kis czinege munkáját kevésbé közelíti meg, mindenike, az oduköl-
tők egész serege megérdemli, hogy az erdész szívesen látott vendége le
gyen ; mert egyik egy , másik más fajtájút pusztit, s a melynek pusztí
tása jelentéktelenebbnek lászik, például a harkályoké, azok is igen jó 
szolgálatot tesznek az által, hogy élelmöket keresve átkalapálják a 
féregejtette fát, s közvetve a kisebb oduköltők számára fészkeket ké-
szítnek elő. 

A magára hagyott természet visszaállítja ugyan a keblében meg
zavart egyensúlyt ismét, de az idő folytonosságához és végtelenségéhez 
képest az ember élete azon időtartamnak, — mely alatt újra gazdag 
lombozatok állnának elő, mely alatt az erdő családja teljessé válna, töl-
lelhetők volnának az erőteljes fiatal fák mellett az öreg törzsek is, föl
lelhetnék bennök az oduköltők kényelmes tanyájukat, — csak kicsiny 
része, azalatt pedig neki is élni, nemzedékét táplálnia kell. Módot kell 
tehát feltalálnia a természet működését gyorsítani. S csakugyan ha az 



erdész fölhiva érzi magát feladatának megfejtéséhez, a mellékhasznála
tokat is különösen figyelembe vermi, épen ugy megérdemlik az oduköl-
tők, hogy védelmükre különös gondot fordítson. 

Pe nemcsak az erdésznek, a mezei gazdának is megbecsülhetetlen 
hasznot tesznek a rovarpusztitó madarak, tudja ez utóbbi is, hogy a 
rovarok kártékony elszaporodását ő érzi meg előbb, s azért örömest 
látja, ha a rovarpusztitó madarak, megszűkülvén erdei élelmük, az ő 
gyümölcsfáit is megtisztítják a férgektől; tudnia kell, hogy a szántó
földeit, vetéseit férgektől megtakarítani szokott madarak a közeli erdők
ben tanyáznak. Olcsóbb lesz a munkás, iparos kenyere, tűzi fája, 8 
ez elég ok arra, hogy a rovarpusztitó madarak védelme nemzetgazdá
szati jelentőségre emelkedjék. 

Két eszköz van gyakorlatban : nz oduköltő madarak tőrvény által 
kimondott védelme és a fészekedények használata, az előbbinek bár 
szelídebb, de föltételezett gyakorlata mellett, mivel a fészekedény hasz
nálata az Oduköltő madarak védelme nélkül kevés sikert biztositana. 

A rovarpusztitó madarak legnagyobb része egyszersmind éneklő 
madaraink közé tartozván, mint a többi szabad lények ki vannak téve a 
különben is kegyetlen emberi önkény, illetőleg madárkedvelők és madár
kereskedők üldözéseinek. Az erdőket pedig tulajdonosainknak tetemes 
költség mellett is távolról sem lehet ilynemű ellenségektől teljesen biz
tosítani ; különösen nálunk, hol még a nép kevésbé kifejlett értelmiségü, 
s a megszüntetett jobbágyság (kényelmes oldalának utóize még egészen 
ei nem elnyészett; hol a nép még most is közösnek, oly isten-adomá
nyának tekinti az erdőt, melynek használatához a tulajdonoson kivül 
neki ép ugy joga van. Nálunk is a törvényhozásnak, az államnak kell 
az erdőtulajdonosokat erdővédelmök e nemének gyakorlatában gyámo
lítani. Az erdőtulajdonos benne csak a legelső államéleti elv föntartását, 
i,az enyém és tiéd védelmét" követelik 

Fa méggondoljuk, hogy a madárkedvelés oly fényűzési czikk, me
lyet a legigénytelenebb'parasztgunyhóban is föllelhetni, igazolva látjuk 

rovarpusztitó madarak védelmének fontosságát, mivel a föld népese-



(lésével és az erdőgazdászat fejlettségével az alább fölhozandó tapaszta
lati adatok bizonyítása szerint e madarak szaporodása épen visszás arány
ban áll. — Méltán ajánlhatjuk hazai törvényhozásunk előrelátó figyel
mébe az erdő- és mezőgazdasági védelem e nemének is fölvételét, a mint 
fölvették azt Európa többi mivelt államai. 

Az erdőt, gyümölcsösöket s vetéseket pusztító hernyók, rovarok 
tulszaporodása nem egyszer tapasztalható nálunk; de oly mérvben, mint 
az a tulnépesedet mivelt világ több helyein előfordult, hogy tulszaporo-
dásuk rendszeressé vált volna, még nem következett be. 

Bizton várható hasonló körülmények között, azonban magunk előtt 
képzelhetjük a jövő áldásának kimaradását, ha az üdvös helyzetet, más 
kárán előre okulni, sokáig késnénk fölhasználni. 

Hannoverában például a „Harz'on, hol a bányászat évezredes üz
lete nagyon sürü hegyi népesedést idézett elő s tart fenn folytonosan, 
az évről évre túlszaporodni kezdett férgek, rovarok elnyomására nem 
kíméltek emberi munkát, költséget, s még se birtak az évről évre növe
kedő erdőpusztulásnak gátot vetni. Keleti Poroszország túlnépesedett he
lyein egész erdőállabok estek áldozatul a rovarok pusztításainak, elany-
nyira, hogy az erdőtulajdonosoknak a mesterséges újraerdősítés nehéz 
munkájához kellett fogni. Délinémetország sem szűkölködik hasonló 
példákjjan minden oly túlnépesedett helyen, hol a föld értéke az erdőtől 
is magasabbra csigázott termőképességet követelt, hol tehát az erdőgaz' 
daságnak nagy kifejlettségi fokon kell állani. 

Németország igenjsokat köszönhet dr. E. Glogernek, ki nem szűnt 
meg abeli buzgólkodásában, hogy röpirataiban és munkáiban a rovar
pusztitó madarak védelmét az államok minél szorosabb kötelességévé 
tegye, és hogy gyümölcsészeknek úgy mint erdőtulajdonosoknak a fé
szekedények használatát melegen ajánlja. 

Etéreni sikeresebb működése az 1858—61-ki évekre esik, mely 
idő alatt Németország igen sok állama törvényhozása által üdvös lépé
seket tett. — Azóta a fészekedények használata is, mely a „Harzuori 
most már gyakorlatban van, mindinkább inkább terjed. 

Németország fontos kezdeményezését nyomban követte Belgium 
20^ 



és Francziaország, hol a gyorsan lábrakapott magán madárvédelmi-egy
letek tisztét nem késett az állam magáévá tenni. Holott Francziaország 
legnagyobb része, hol a legkeményebb téli idő [ritkán áll be 12°—16°-
nál nagyobb hideggel, sőt a tenger közelsége a tél tartamát csak pár hó
ra szállítja le, kevésbé szükségelte, mert Európa hidegebb részeiből oda
költözködő vándor rovarpusztitó madarak által az erdeiben előállott apa
dást rendesen kipótolta. 

Igen nagy mennyiségben szállják meg e rovarpusztitó vándor ma
darak az olasz fél szigetet, hol Glogernek hosszasabb ottanléte alatti 
tapasztalata szerint azok ottan a legkíméletlenebb bánásmódban része
sülnek. — 

Kedvencz eszméje volt azért Glogernek madarai számára nemzet
közi védelmet eszközölni ki. Mely eszme mindenesetre fontos, de nehezen 
remélhető, hogy a diplomatiai világ egyhamar ilyen alárendelt lények 
védelmét figyelmére méltassa. 

r. M. B. 



A gyakorlati angol népnél a rovarpusztitó madarak védelme már 
a nép vérébe ment által; a gyümölcstenyésztők nálok már régóta hasz
nálják kertjeikben a fészekedényeket, s a francziaországihoz hasonló 
törvények gyakorlata csak nagyon szűk körre szorítkozik. 

Én az ide mellékelt rajzban A ábrában az általam Tharandban lá
tottaknak egy példányát mutatom be, mely azoknak fő alajkát és nagy
ságákra nézve is a középnagyságút képviseli. — Fából készült, rajta c 
a röplyuk, b a szeglyuk, melynélfogva felakasztatik, s mely kívülről 
egészen szürkés-fekete színű, alkalmasint kátránynyal volt megfestve. 
Használatáról, fájdalom, Tharandban, rövid ottmulatásom miatt, nem 
szerezhettem részletesebb adatokat, s azon reményemben is, hogy a tha
randi évkönyvekben felfogom találni a nyert tapasztalati adatok följegy
zését, csalatkoztam; mert 1858—1861-ig egyik évfolyamban sem ta
láltam róla említést, miből azt következtetem, hogy vele való kisérlet-
tételök még csak kezdemény. 

A B és Calatti rajzokat a lipcsei „Illustr. Ztg" mult évi január 18-ki 

|tt X1I }'Q f f f Y f j» a ] t \o Úcsi /,íi. 

7« term. nagyságban. 
r. M. B. 

száma után közlöm, mely rólok ezeket mondja: „E fészekedények égetett 
agyagból vannak kézitve, s az oly sok oldalról ajánlott fából valók fölött 



azon előnyt szolgáltatják, hogy mig előbbiek nagyon mulandók, ezek 
tartósak és legalább egy harmaddal olcsóbba kerülnek a fából valóknáb 
s a mint Wiebe , volt hannoveri pénzügyi revisor, két évi kisérletté-
tel után felőle meggyőződött, seregélyek, czinegék, verebek sat. szeret
nek bennök költeni." 

Lehet kétféle idomút használni: a B idomú kétharmadáig le
metszett üres golyóból áll, a C idomú egy lapos oldalokkal ellátott föl
fordított virágcseréphez hasonlítható; b a felaggatásra szolgáló szeglyuk 
(a szeg fejének az edény fedele alá kell jönni); c a fészekszáj (röplyuk); 
d egy kis párkány, hogy a madár rászállhasson; e, e, lyukak (C ábránál) 
arra szolgálnak, hogy rajtok keresztül egy betett fafenék megtartására 
sodrony húzathassák. 

A C idomú előnyt érdemel, mivel olcsóbban állítható elő, és a ki-
égetésnél kevesebb helyet foglal el, sőt a fafenék is a madaraknak job
ban megfelel. — 

Ha az einber e fészekedényeket a madarak számára vonzóvá akar
ja tenni, aggassa fel árnyékosán a fákra, kenje be előbb szurokkal 
vagy kátránynyal és hintse be mohával. 

A Heyer „Alig. Forst und Jagd Zeitung"jáuak 1863-ik évfolyamá
ban Eller János Muschenheimból (a hesseni nagyherczegség niddai ke
rületében) hirdette kész fészekedényeit, melyeket egyenesen Gloger uta
sításai nyomán szerkesztetett, s melyeknek darabját 23 o. é. krért, s va
lamennyiféle ódúköltő madár számára való fészekedénygyüjteményt 5 
frt. 5 kr. o. é. árulgatta. 

Örömmel közölnék e részben több adatot, ha birtokában volnék 
azon kevésnek bár, melyet e fészekedények használatának még fiatal 
gyakorlata közben eddig is megállapítottak; soraim czélja azonban in
kább a figyelem felhívása s erdészeink ez ügy iránt való érdekeltségének 
lehető eszközlése lévén, jelenleg nem tehetek egyebet, minthogy azon t. 
olvasóimat, kik részletesebben akarnak felölök értesülni: a dr. Gloger 
hátrahagyott irataiból összeszedett „Die Hegung der Höhlenbrüter mit 
besonderer Itücksicht auf dic Nachtheile des Yogelfanges für die Lanc'-
uud Forst-Wirthschaft, Berlin 1865" czimü könyvre, és dr. Löffler Ká-



roly: „Die Höhlenbrüter im Dienste der Land- und Forst-Wirthschnft, 
Berlin 1863" czimü munkájára utaljam. Mikó Béla. 

Erdő-iparügyi Részvénytársaság. 
(Actien-Gesellschaft för Forstindustrie.) 

A legközelebbi években nagymérvű haladást tett birodalmi ipar, 
valamint a külföldnek különösen magyar-országi faanyagok iránt is 
nyilvánuló kereslete, és a faáraknak a közelebbi pár év alatt történt ked
vező emelkedése, erdeink teményeinek értékesítésére a jelen által is iga
zolt szép jövőt jósolnak. Es hogy erdőségeink jórészének eddig elzárt kin
cse vállalkozó s tevékeny kereskedelmi kezek közreműködésével inkább-
inkább fog az üzleti forgalom körébe vonatni, ennek előjeléül tekint
jük a Bécsben nem rég alakult „ E r d ő - i p a r ü g y i r é s z v é n y t á r 
s a s á g o t " — „Actien Geselschaft für Forstindustrie." 

E társulat létre jötte erdészeti tekintetben, úgy magán mint köz-
gazdászati szempontból is kiváló fontossággal bir, nem mulaszthatjuk 
el, tehát léteiéről erdőbirtokosainkat és szaktársainkat legalább tájéko
zás végett értesíteni. Megemlíteni kívánjuk még egyébiránt azt is, hogy 
hazai hírlapjainkból arról értesültünk, mikép egy magyar vállalat is van 
keletkezőben , melynek élén L i p t h a y Béla báró áll s czime a leendő 
és hasonczélu társulatnak „ M a g y a r e r d ő t e r m é n y - b a n k ; " alap
szabályait azonban még nem kapván, bővebb tájékozást felőle nem 
adhatunk. 

Az előbb megnevezett bécsi társulat alapszabályaiból kivonatilag 
az alábbiakat közöljük. 

A társulat székhelye B é c s , azonban a m. kir. ministerium enge
délye folytán Pes t en is állitand ügyvivőséget. 

Czélja az erdészeti érdekek, különösen az erdő iparügy előmozdí
tása és az erdőtermények lehető legkedvezőbb értékesítése, termelési és 
fogyasztó helyek megnyitása s e végre a szükséges vállalatok életbelép
tetése, az erdőtermékeknek a fogyasztókhoz különösen a nagyobb váro
sokba való szállítása, s egyátalában mind annak megtétele, mi azoknak 
1 iaczra való jutását egy vagy más alakban eszközülheti. 

E czél elérésére joga van a társulatnak: 
a) Mindennemű erdő-terményeket — tűzi, épületes szerszámfákat 

' tb. venni és eladni, úgy saját számlájára mint bizomáuyilag; : 



b) egész erdőteriileteket letárolásra, gyérítésre vagy fordaszerű fel
használatra meg-, vagy bérbe venni; 

c) mindenütt raktárt és ügynökséget sat. állithatni, hogy ezek út
ján az eladást bel- és külföldre, magánosok és intézetek, valamint az 
állam és község részére eszközölje; 

d) biztosíték mellett kamatozó előleget adni minden az erdőipar 
körébe eső — s a: társulatnak eladandó vagy bizományilag adandó 
czikkekre; 

e) az erdőtermények feldolgozását és kiszállítását eszközölni, min
den erre szükséges intézményeket mint usztatókat, ergetyüket, fürész-
és gyaluló müveket s ezekhez hasonlókat fellálitani s azok készítmé
nyeit értékesíteni; 

f) a fennálló törvények megtartása mellett saját költségén vagy 
másokkal közösen közlekedési eszközöket állitani s e nemű már fennál
ló vállalatokkal pl. vasutak- és gőzhajókkal a lehető gyors és olcsó köz
lekedés czéljából egyességre lépni. 

A társulat alaptőkéje — 12,000000 ft. mely 60000 k é t s z á z fo
r i n t o s és az előmutatóra szólló részvény utján alakul, mely részvé
nyek a névleges értéken alól nem adhatók ki. 

A 60000 részvénynek előbb csak fele adatik ki s így az alaptőke 
egyelőre 6000000 ft. leend. 

A visszatartott 30000 részvény kibocsátása iránt az igazgató tanács 
határoz: A már előbb kiadott társulati részvények birtokosainak rész
vényeik arányában előjoguk van a másodízben kibocsátott cészarényeket 
névleges értékben átvenni. 

Minden részvényre azonnal 40% vagy 80 ft. lefizetendő s ha ez 
összegek az első izben kibocsátott 30000 részvény után lefizetődtek, a 
társulat, kereskedelmi bejegyzését eszközölvén, üzletét megnyitja. 

A későbbi befizetéseket az igazgató tanács rendeli el. 
A közelebbi első 5 évre megalakult igazgató-tanácsnak jelenleg 

tagjai: berezeg P á l ffy Antal, B a i e r s d o r f Adolf, üszögi és mos-
gói B i e d e n n a n n Gusztáv, G o e tz Károly, L a c z k ó Pál, L u c z e n. 
b a c h e r P á l , P f e i f e r József, S p i t z e r S . L . és W a h r m a n n M. 
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Szerkeszti és kiadja: Wagner Károly. 
Főmunkatárs: Divald Adolf. 
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